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MOTOMY, YTO SIBIIIETCSI HEKAM CHHTE30M IICHXOJOIMYECKOTO M COLMOJOTHYECKOTO KpUTepHeB. bnaromaps stomy
CUHTE3Y ONpPENENIEHHE «BIIUTBIBAET» TOIBKO MOJI0XKHUTENBHBIE ACIIEKThI KaXKI0T0 KPUTEPHSL.

IToaBonst UTOT, XOTENOCH OBl OTMETUTD CIEAYIONINE HanboJiee BaXXHbIE PE3yIbTAThI: BO-TIEPBBIX, HA Pa3HbIX 3Ta-
Nax pa3BUTHS JIMHIBUCTUYECKON HAyKH OWIMHIBU3M HM3ydaliCs C Pa3HBIX TOYEK 3PEHUsI, OTCIO/Ia HaOJI0IaeTCs TaKoe
n300MIMe Pa3HOOOPA3HBIX €T0 TOIKOBAHUN; BO-BTOPBIX, BCE BBINICTICPEUNCICHHbBIE KPUTECPUH ONPEICICHHS OUIUHT-
BHU3Ma, Hapsily ¢ CaMUMU OIPEACICHUAMY, UMEIOT CBOM HECOMHEHHBIE JOCTOMHCTBA U HEAOCTATKU, U JIMHIBUCTHI
JIOJDKHBI 00paliaTh Ha HUX MPHUCTAIbHOE BHUMAHHE, MOJBEPraTh KPUTHUKE U COBEPIICHCTBOBATh MX B LENAX JOCTH-
JKeHUsI OoJiee TITyOOKOro TIOHUMAaHUsI SIBIICHUS BYSI3BIUNMS; B-TPETHHX, U3 BCEX YKa3aHHBIX TOJIKOBAHUI MBI OTJaeM
npexnnoureHue onpexaenennio E. M. Bepemnaruna, mpeangoxuBmero coOCTBEHHYI0 TEPMHHOCHUCTEMY U COOCTBEHHOE
TOJIKOBAHUE JIBYSI3bIYMS HA OCHOBE CHUHTE3a NCHXOJOTMYECKOTO M COLMOJIOTHUECKOro KpurepueB. Ha Hamn B3rn,
TOJBKO TaKOH CHHTE3MPOBAHHBIN IOAXO MOKET CO3/1aTh OIaroNpHATHYIO MOYBY ISl H3yHIEHHS JaHHOTO SIBIICHUSL.

Kak BuIHO, ABYyS3bIUME — CJIOXKHBINA, MHOTOACHEKTHBIH ()EHOMEH COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHUKH, KOTODBIH, He-
CMOTpsI HA OTPOMHOE KOJIMYECTBO MPOBOJUMBIX UCCIEN0BAHUN, BCE €IlE COACPKUT HEMAJIO HEPELIEHHBIX BOIIPOCOB.
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BILINGUALISM: PROBLEMS OF DEFINITION
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The article reveals the most topical issue of the language contacts theory: the complexity of defining the notion “bilingualism”.
Several common definitions of bilingualism (and the criterion of determining bilingualism) stated in works of the leading Russian
and foreign scientists are presented. A comparative analysis of these definitions and a brief overview of the key notions are car-
ried out. The most appropriate definition of bilingualism is specified, and research prospects are outlined.

Key words and phrases: bilingualism; the first language; the second language; native language; foreign language; primary lan-
guage system; secondary language system.
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Cmamws noceawena uccied08aHuio NPeOUKAMHO-apeyMeHMHOU CIPYKMYpbl AHTUNICKUX KAY3AMUBHBIX KOHCIMPYK-
yut make oneself understood, make oneself heard, make oneself known u ocobennocmeii ee peanuzayuu 6 pycckom
azvike. Onpeodensemcs mun MmaKCOHOMUYECKOU Kame2opuu 018 Kaxcoo20 Npeouxama, a maxaice Habop obsasamensb-
HbIX U PaKyTbMAaAmMUBHbIX apeyMeHmos. Apeymenm ompasjcaem oowue cOUCMEAd YHACMHUKO8 CUMYAyUuU U s61sen-
CA Yacmvio ceManmuku npeouxama. Hsmenenue Habopa apeymenmos ievem 3a coOOll USMeHeHUue Kay3amueHoll
nepcnexkmuesbl NPeo0NCeHUsL.

Kniouesvle crosa u ¢hpasei: xay3aTuBHas KOHCTPYKIMSA; IPEIUKAT; apryMEHT; Kay3aTop; Kay3aT; TAKCOHOMUYECKas
KaTeropusi; peIeKcHB.

Baxumarosa FOmms BukropoBHa, k. Qrion. H., TOIEHT
Kybancxuii cocyoapcmeennwiil ynugepcumem
liliann@mail.ru

MPEJIUKATHO-APTYMEHTHASI CTPYKTYPA AHIJIMACKUX KAY3ATUBHBIX KOHCTPYKIIUIA
THUIIA «<MAKE ONESELF UNDERSTOOD» ! EE PEAJIN3AIIUA B PYCCKOM A3BIKE

CHHTaKCHYECKUH Kay3aTHuB — 3TO aHAJIMTUYCCKUE IT1IaroJibl C KATEropruaJbHbIM 3HAYCHUEM <<H06y)KIIeHI/IC K JIEHCTBHIO
WIH COCTOSHHIO». B aHIIMICKOM s3BbIKE CHHTAKCHYECKHI Kay3aTUB MNPCACTABJICH Kay3aTHBHBIMHA KOHCTPYKIUSAMU



10.02.00 Asbiko3HaHMe 67

C BCIIOMOTATENbHBIMHU Kay3aTHBHBIMH TJ1arojiaMu /et «pa3pellTh, TO3BOJHTHY, Mmake «3aCTaBUTh, TOOYIUTHY, have
«JIOITYCTHTB, IO3BOJIUTHY, gef «3aCTaBUTh, YOSIUTHY.

Kay3zatueHsbiii riiaron make ynotpe0iseTcs B TpeX THIaX Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKIMIL:

1) make + 00BEKT + HHPUHUTUB CMBICIIOBOTO TJIaroJa;

2) make + oneself + mpudacTre IpoIIEANIETO BpeMeHH (understood n 1p.);

3) make + 00BEKT + TpHITaTaTEIbHOE WIH CyIIecTBUTENBHOE [9, p. 335].

B nmanHO# paboTe MBI paccMOTPHM OCOOCHHOCTH NPEIMKATHO-apTYMEHTHOH CTPYKTYpBI KOHCTPYKIMU make
oneself understood, make oneself known, make oneself heard u npoananu3upyem CHocoObl ee pear3aluu B pyc-
CKOM sI3bIKe. MaTepraioM JaHHOTO MCCIIeIOBAaHUS HNOCITY)KHIM JaHHbIE CIUIOIIHONW BBEIOOPKH M3 OPHTAHCKHX Ia3eTr
«The Daily Mail», «The Guardian», «The Telegraphy.

VHBapraHnTHOE 3HaUEHME /Il TPEX KOHCTPYyKImMil — «to succeed in getting someone to hear you, understand you,
or know that you are there» dobumuvcs mozo, umober Bac ycnviwmanu, nousiiu unu y3uaau, umo But 30ecw [6, p. 994].

JIrobast kay3aTHBHAS CUTYalLllsi MOXKET ObITh IPECTaBJICHA KaK HAOOp OMpeIeNICHHBIX apTyMEHTOB. APIyMeHT —
9TO KaTeropusi CEMaHTHYECKOTO YPOBHS, OTOOpaXKaroIasi CEMaHTHIECKYIO POJIb HIMEHH TPH KOHKPETHOM TIPEAHKaTE.
[TosTOoMy cemaHTHKa Kay3aTHBHOTO TJIarojla peajiu3yeTcs 4Yepe3 B3aMMO3aBUCHMOCTb apryMEHTHOH CTPYKTYpbI
Y NIPEIUKATHBHON CTPYKTYPHI.

st ucenemyeMpIX KOHCTPYKIHI Habop 00s13aTeIbHBIX apryMEHTOB BKJIIOYAeT B ce0s Kay3aTopa (Kay3HpyOIHid
CyOBEKT) U Kay3aT (Kay3upyemblid 00beKT). [IpenMKaTHBHYIO OCHOBY Kay3aTHBHOH CHTyaluH (OPMHUPYIOT Kay3a-
THBHBIH NpeuKaT (Kay3aTHBHAs IIarojbHas JeKceMa CO 3HAYeHHEM BO3JICHCTBIS HAa OOBEKT C LIETBI0 ero M3MEHEHHS /
noOyKIeHus K JeHCTBUIO) M HeKay3aTHBHBIM NpeauKaT (II0JHO3HAYHas IJIarojbHas jJekcema). [lockoibky kaysa-
TUBHBI TpeIUKaT BBIIONHACT (YHKLIHUIO CIy)XeOHOH, HEMOJHO3HAYHOH JIEKCEMbl, TO IIPABOMEPHO TOBOPHTH
HE 0 JIBYX IpeIuKarax, a 0 Kay3aTHBHO-Pe()IEKCUBHOM JBYWICHHOM IPEANKaTe.

IIpenukatHO-apryMeHTHasl CTPYKTypa JaHHbIX KOHCTPYKLIMM, HA NIEPBBIN B3IV, [IOJHOCTHIO COBIAJAET C OJHO-
HUMEHHOHN CTPYKTYpO# APYTHX Kay3aTHBHBIX KOHCTPYKIHMH C TiarojomM Make, KOTOpble HMEIOT 3Ha4YeHHe «to cause
something to happen, or cause a particular state or condition» nocayscume npuuurol (cnocob6cmeogams) momy,
4moObl YMO-MO CIAYHUTIOCH, UNU BbI3BIEAMb ONpedeleHHoe cOCmOosHue unu noioxcenue u «to force someone to do
something» 3acmasums xoeo-mo umo-mo coerams [Ibidem]. CoBnaneHue, oJTHAKO, KacaeTCs TOJIBKO KOJHMYCCTBA
apryMEHTOB CUTYallMH, HO HE UX KAYeCTBEHHBIX XapaKTCPUCTHK.

Paccmotpum niepByto KOHCTpYKIMIO make oneself understood. Ita KOHCTPYKIHS MMeeT 3HaueHne «make what you
say clear to other people, especially when speaking a foreign language» derams mo, yumo Buvl cosopume, nonamuvim
0711 Opyeux mooetl, ocoberto eciu Bl 2o6opume na unocmpannom sazvixe [Ibidem]. PaccMOTpuM KOHTEKCTEL Cp.:

(1) «It is perfectly possible to be able to read a foreign language but be totally unable to make oneself understood
orally without lessons in spoken language» [1]. / Moaxcno npouumams umo-mo Ha UHOCMPAHHOM A3bIKE, HO COBep-
UWLEHHO He NOYy4aemcst 00BACHUMbCSL 8 YCMHOUL hopme 6e3 3ausmuil no paseo80pHOMY 3bIKY (30ech u dalee nepe-
600 aemopa cmamwvu — FO. B.).

(2) «There could be problems if you need to make yourself understood this week... even simple communications
may get confused» [2]. / Ha smoti nedene mozym 603HuxHyms mpyonocmu, eciu Bam nonadobumces 06vscHumocsl...
oasice npocmoe odueHue Modlcem coOums ¢ MoJKy.

(3) «I can make myself understood in French, but I'm not fluent» [7]. / A moey obwvsicusmocsa na ppanyysckom
A3bIKE, HO 51 He 208010 HA HEM C80D00HO.

TakcoHoMHMYeCKast KaTeropus MpeanKaTa — AesTeIbHOCTh. OO 3TOM CBUIETEILCTBYET OTCYTCTBHE TIPEIesia CUTYalui
B koHTeKcTax (1) — (3). Kayzarop u kay3at sBIsIoTCs 00s13aTeIbHBIMU apryMeHTaMu cuTyauun. Kaysarop — areHce, merne-
TIOJIATAFOIINI AKTHBHBIN YYAaCTHHK CHTYALUH, JIULO OylIeBIeHHoe. Kay3ar — namyeHc, macCUBHBIN y4aCTHHK CUTYaIHH.
Kaysupyromiee neiicTBre HapapIeHO Ha caM CYOBEeKT ISUCTBUS, TO €CTh Kay3aTop U Kay3ar SBJISIOTCS OJHHM JIHLIOM.

dakyIbTaTHBHEIC aPTYMEHTHI TOXEe BO3MOXHBI. Harpumep, B kouTekcte (1) — 310 apryment «crocob» (orally),
B KoHTeKcTe (3) — «cpenctBoy (in French).

[pu nepeBoe Ha PyCCKHIl A3BIK Kay3aTHBHAS ITEPCIEKTUBA TIPEIUIOKEHIS TI0Ty4aeT HyJIeBoe BhIpakeHHe. TeM ca-
MBIM MEHSIETCS IIPEANKATHO-aPTYMEHTHAs! CTPYKTYpa KOHCTPYKIMK: HA0Op apryMEHTOB YMEHBIIAETCSl Ha OJIHY €/~
HUIly (MUHYC Kay3ar), Kay3aTHBHO-pe()JIeKCHBHBIH ABYYJICHHBIN MpeuKaT make oneself understood 3amensiercs Ha ofi-
HOUWICHHBIH pe(IIEKCUBHBIN TPETUKAT 0OBSACHAMbCS B PYCCKOM SI3BIKE.

Bropas konctpykuust make oneself known nmeer 3Hauenue «to introduce yourself to somebody» npedcmasumu-
cs komy-mo [6, p. 994].

[TpeankaTHO-apryMeHTHas! CTPYKTypa 3TOW KOHCTPYKIIMH HE OTIMYaeTCs OT NpelbIAyIlei: Kay3aTop (areHc),
Kay3ar (MaluueHc), Kay3aTUBHO-Pe(IeKCHBHBIN IBYWICHHBIH MpeauKaT. TakcOHOMUYeCKas KaTeropusi — TAKKe «Ies-
TeabHOCThY. Cp.:

(4) «They went up to the Ambassador and made themselves known to her» [7]. / Onu noonsnucy 6 «Ambacca-
00p» U NPeOCmMasuIUCy eu.

(5) «If you want to volunteer to compile a playlist from readers’ suggestions — and potentially blog about
the process/selection for the Guardian — please email or make yourself known in the comments» [8]. / Ecau Bot xo-
mume NPeONOHCUMDb C80I0 NOMOWb 8 COCMABGIEHUU NOTLI0BAMENLCKO20 NACUIUCIA U3 NPeONodCeHUl yumamenell
U 803MOJCHO Hanucamsv 0102 006 obpabomke unu omobope 6 cazeme I apouan, nodxcanyiicma, Hanuwiume Ham d1eK-
MPOHHOE NUCLMO UTU NPEeOCTNABLINECH 8 KOMMEHMAPUSX.

B nmaHHBIX KOHTEKCTax MBI BUIMM JOMOJHUTENbHBIE apryMeHThl. B koHTekcTe (4) — aapecat (fo her), B KOHTEK-
cte (5) — Mecto (in the comments).
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Taxk ke, Kak M B IpebIAyLIei KOHCTPYKLUH, IIPH NepeBoJie Ha PYCCKUI S3bIK HCXO/HAS MPeJHKaTHO-apryMEHTHas
CTPYKTypa NpeTepreBaeT M3MEHEHHs: MUHYC OJHMH apryMeHT (Kay3aT), Kay3aTHBHO-Pe(IICKCUBHBIH IBYUJICHHBIH
HpeIKaT 3aMEHseTCS Ha OAHOWICHHBIN pe)IeKCHBHBIN NPeanKar.

3HaueHne KOHCTPYKUUU make oneself heard — «to succeed in getting someone to hear you» dobumscsa moeo,
umo6bsi Bac ycnviwanu [6, p. 994]. Y3 Tpex KOHCTPYKIHMH 3Ta KOHCTPYKIUS MMEET CaMyIO CIIOKHYIO IPEIUKaTHO-
ApryMEHTHYIO CTPYKTYpy. PaccMOTpUM psii KOHTEKCTOB.

(6) «In 2013, feminist campaigner Caroline Criado Perez won a challenging campaign to get Jane Austen on our
£10 notes. But if she hadn’t forced the issue and made herself heard, we’d only have one woman on any of our cur-
rency — the Queen» [3]. / B 2013 200y ynacmuuya gpemunucmckozo osuxcenus Kaponun Kpuaoo Ilepec sviuepana
mpyoHylo kamnauuio no pasmewenuto [Jceiin Ocmun na nawux decamugyynmosvix 6anknomax. Ho ecau Ov1 ona
He HACMOANA HaA YMOM peweHuU U He 3aCmaguia npUCIymamscs K cebe, na Haweli eaniome Oviaa 0vl usobpasicena
MONbLKO 0OHA HCEHWUHA — KOPOIEsa.

(7) «She had to shout to make herself heard above the sound of the music» [7]. / Eu npuwinocs kpuuams, umooul
ee 2010¢C YCbIUANU 3 36YKAMU MY3bIKU.

(8) «From Greenham Common peace camp to the Miss World demonstrations, each has fought to make herself
heardy» [4]. | Om mupnoeo nazeps 6 I punsm Kommon 0o demoncmpayuii 6 noodepoicky «Mucc Mupay, xasxcooi
[orcenune] npuwinocs 6opomuvcs 3a mo, umobwl ee ycaviuanu.

Bo Bcex Tpex KOHTEKCTaX TAKCOHOMHYECKas KaTeropHs — «ACHCTBHE», MOCKOIBKY MPHCYTCTBYET NOCTHIKCHUE
LIeTIM Kay3aTHBHOTO BO3JCHCTBYSL.

B oTimume oT IBYX NEpBBIX KOHCTPYKIMH, OUSBUAHO HAJIWYUE B PeaNIbHON cuTyanun OeHedaxTuBa (00s3aTenb-
HO JIOJDKEH OBITh YYacTHHK, KOTOPBIH 3aMHTEPECOBaH B pe3ynbTaTax JeHCTBHIl kKay3aTopa; TOT, KOTO Kay3aTop 3acTaB-
JSIET MPUCIyIIaThes K cebe). beHeakTiB — HHKOPIOPUPOBAHHBIH apI'yMEeHT, OH He SIBIISIETCS IEPEMEHHOM U He HaXo-
JIAT BBIpaYKEHHS Ha CHHTAKCHYeCKOM ypoBHe. [ToaToMy y Hac nBa 00si3aTeIbHBIX apryMeHTa — Kay3aTop U Kay3aT, Bbl-
paKeHHBIE OJIHUM JIULIOM.

Tenepb paccMOTpHM OCOOEHHOCTH NpeayKaTa B JaHHOW KOHCTPYKIMH. Kak M3BECTHO, pasinyaroT pedieKCHBHYO
(v coOCTBEHHO pedhyIeKCHUBHYIO) HHTEPIIPETALINIO IVIarojia 1 rnceBaopeIeKCHBHYI0 HHTEpIIpeTanuio. B ciyyae mces-
JopedIeKCHBHOM MHTEpIIPETai BO3MOXKHA CYOCTUTYIHS (3aMeHa pepIeKCHBHOTO MECTOMMEHHST IPOM3BOJIBHBIM CY-
IIECTBUTEIGHBIM HIIM JIMYHBIM MECTOMMEHHEM). Y pe(IIeKCHBHBIX IJIAroJioB TAKOrO pojlia 3aMeHa Ha MPOHM3BOJIBHBIHA
00BEKT HeBO3MOKHA. M3 Tpex KOHCTPYKIHUI TOJIBKO KOHCTPYKLus make oneself heard moryckaer CyOCTHTYLHIO, Cp.:

(9) «British protest voters made their voices heard. Are Americans about to do the same?» [5]. / Bpumanckue
npomecmuvle uzbupamenu coeianu 8ce, 4mobwi ux zonoca ycaviuwiany. Cobuparomcs au amepuxaHyvl coerams
mo dce camoe?

Mecto pedIeKCHBHOTO MECTOMMEHHS 3aHIMAET CYLIECTBUTEINbHOE (Voices), Kay3aTop U Kay3aT — pa3HbIe JIUIa. JT0
TM03BOJISICT HaM TOBOPHUTH O KOHCTPYKIIMH make oneself heard yxe Kak 0 Kay3aTHBHOM ICEBAOPE(HICKCHBHOM PETUKATE.

XapaKkTepuCTHKU MPEANKATHO-apTYMEHTHOH CTPYKTYpBl KOHCTpYKUMH make oneself heard, a IMEHHO HHKOPIIO-
pupoBaHHbIN OeHe(haKTHB U NCeBIOPE(IEKCUBHBIN XapakTep MpeauKaTa, 00ycClIaBIUBalOT OCOOCHHOCTH ee peaju-
3alUH B PyCCKOM SI3BIKE.

Bo Bcex Tpex KOHTEKCTax B PYCCKHX MPEAJIOKEHHSIX COXpaHseTcst Habop 00s3aTeNIbHBIX apryMEHTOB — Kay3aTop
U Kay3ar. Kak v B aHITIMICKOM 513bIKE, B KOHTEKCTE (6) COXpaHseTcsl CTaTyC peJuKaTa — Kay3aTHBHO-pe(IeKCHBHBIN
npeaukatr (3acmasuna npucayuwiamocs). B xonrexcrax (7) — (8) mpu mepeBoge Ha pycCKHil SI3BIK HU Kay3aTHB,
HU peiIMKCHB HE MOy4aloT BeIpaskeHus. KayzaTuBHO-pe(IIeKCHBHBIN MpeauKaT nMpeodpa3yercst B TPaH3UTHBHBIN
MIPEIUKAT YCIbIUAMb.

IoxBexem uror mpoBegeHHOro HccaenoBanus. OOsS3aTeNbHBIC apIyMEeHTHl Kay3aTUBHOW CUTYaIlid B TPEX KOH-
CTPYKUMSX — Kay3aTop M Kay3aT, BEIPaXCHHBIC OJJHUM JIUIIOM. BO3MOXHBI (haKyIbTaTHBHBIE apryMEHTBHI — CIIOCO0
Kay3alllH, CPEJICTBO, aIPECcaT, MeCTO. APryMEHT TaKkXKe MOXKeT ObITh HHKOPIIOPUPOBAHHBIM, HallpuMep, OeHe(haKTHB
B Kay3aTHBHOH KOHCTpYKLMH make oneself heard. TakcoHOMHYecKas KaTeropus NMPEAUKATOB — NEATEIbHOCTh B KOH-
cTpykuusix make oneself understood / make oneself known n neiicteue B KOHCTpyKuuu make oneself heard. Tlpu ne-
pEBOZIe Ha PYCCKHH SA3BIK Kay3aTHBHBIM CTAaTyC MPEIUKaTa MOXKET OCTAaThCsl HEM3MEHHBIM, IOIYYUTh HyJIEBOE BhIpa-
JKEHHUE WIIU TTOJTHOCTHIO0 M3MEHHUTHCS (TIpeoOpa3oBaThes B pe()IMKCUB WM TPAH3UTHB).
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PREDICATIVE-ARGUMENTATIVE STRUCTURE OF ENGLISH CAUSATIVE CONSTRUCTIONS
LIKE “MAKE ONESELF UNDERSTOOD” AND ITS REALIZATION IN THE RUSSIAN LANGUAGE

Baklagova Yuliya Viktorovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Kuban State University
liliann@mail.ru

The article is devoted to studying the predicative-argumentative structure of the English causative constructions “make oneself
understood”, “make oneself heard”, “make oneself known” and the specifics of its realization in the Russian language. The author
identifies a type of the taxonomic category for each predicate and a set of obligatory and optional arguments. The argument rep-
resents common features of the situation participants and is a component of the predicate’s semantics. Changing a set of argu-
ments involves the change of causative perspective of the sentence.

Key words and phrases: causative construction; predicate; argument; causator; causat; taxonomic category; reflexive.
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B oannoii cmamve ocnosnoe snumanue akyenmupyemcs Ha cocmagusiowux oopasa Poccuu u I'epmanuu: ceoepagdu-
uecKoll, KyIbmypHo-0blmo6otl U NOIUMULECKOU/NAMPUOMULECKOT, KAXCOAs U3 KOMOPLIX NOLYUAem C80e BbIPAdlCEHUE
6 memyapax 3. D. [leuneepa, soentnonnennozo Ilepsoii mupogoii 6otinsl. B pezynvmame ghopmupyemcs nonoxcumens-
Hblll U «ceemblily obpaz I epmanuu — obpa3s HcU3HU U OMPUYAMENbHBILL U «MeMHbILY 00pa3 Poccuu — obpasz cmepmu.

Knroueswvie cnosa u d)pas’bz: MEMYyapbl HEMCIKHUX BOCHHOIUICHHBIX; o6pa3 FepMaHI/II/I; 06pa3 POCCI/II/I; KOHTPACTHOC
IIPOTUBOIIOCTABJICHUE TIOHATHHA «CBOE» U CIYKOCE»; «ImapagurmMa OTUyKIACHUA .

Banman IMonna [laBioBHA, K. Quion. H.
Jlernep AHHa AHATOJIBEBHA, K. QUION. H.
Cegepo-Kaexasckuii pedepanvhblil yHusepcumem
banman.poly@yandex.ru,; anlegler@yandex.ru

OBPA3 I'EPMAHHNHU U OBPA3 POCCHUHU KAK «CBOE» U «HYKOE»
(HA MATEPHUAJIE MEMYAPOB 3. 3. IBUHT'EPA «DIE ARMEE HINTER STACHELDRAHT»)

[lenpto maHHOW CTAaThU SIBIASETCS MCCIEAOBAHME KOHTPACTHOTO NPOTHBOIIOCTAaBICHMS oOpasa I'epmMaHum Kak
«cBoero» U obpaza Poccun kak «ayxxoro». OOparieHne K JaHHOH mpobieMe 00YCIIOBICHO HE TOJNBKO TEOpeTHYe-
CKUMH TPEINOCHUTKAMHU, HO M MPAKTHIECKUMHU IOTPEOHOCTSIMU OOIIECTBA, TOCKOIBKY CIOKUBILIHMNCS 00pa3 «Bpara»
B HEMEIIKOH M PYCCKOM JTMHTBOKYJIBTYPaX HAa MHOTHE TOJIbI OTJIOKHIICS B TAMATH HAapoJ0B. MeMyapHas IuTeparypa
ABJIACTCS LICHHBIM HCTOYHHUKOM HMH(OpPMAaIMH, TaK KaK UMEHHO B JTaHHBIX TEKCTaX PEaM3yeTcst 0COOBIH criocol
Bocripusitiss Mupa. A. I'. TaprakoBckuil TpakTyeT Memyapbl Kak «IIOBECTBOBAaHHMS O NPOILIOM, OCHOBaHHbBIE
Ha JIMYHOM OTIBbITE U COOCTBEHHOH MaMATH MeMyapucTay [3, c. 24], yTBepxkaas, 4To B MeMyapax MocieI0BaTeIbHO
U TIOJIHO «PEaM3yeTcsi NCTOPUUECKOE CAMOCO3HAHKE JINYHOCTH — B 3TOM U COCTOMT crieliu(uyuecKkas coluaibHas
(hyHKIMS MEMyapoB Kak BHa UCTOYHHKOBY» [ Tam ske]. MccnenoBanne BHIONHSAETCS HA TEKCTOBOM MaTepHaie MemMya-
poB 3. D. Jsunrepa «Die Armee hinter Stacheldraht» (1929) u ero nepeBoje Ha pycckuii sI3pIK « ApMHUS 32 KOMIOUEH
npoBoJokoit» (2004). JlaHHOE MpOM3BENEHNE SBISACTCS MEPBOI YaCThIO TPIIIOTHH, KOTOPYIO HAa3BIBAIOT «HEMEIIKHE
XOXKJICHUS 10 MyKam», ganee cienytor «Zwischen Weill und Rot. Die russische Tragddie. 1919-1920» (1930)
u «Wir rufen Deutschland. Heimkehr und Vermichtnis. 1921-1924» (1932).

Onsun Dpux Jpunrep (1898-1981) poamicsa B cembe oduiepa. Math ero Oblia pycckoil 1Mo HAITHOHAIEHOCTH
U C JIETCTBa 00ydalla er0 pyCCKOMY SI3bIKY, 3HAaHHE KOTOPOTO ChITPAlI0 HEMAJIOBAXXHYIO POJIb B NalbHEHINIEH cyap0e
aBTOpa, B TOM YHCIIC W BO BpeMs npeOriBaHus B TuieHy. Bo Bpems [lepBoit MupoBoii BoitHb! B 1915 romy [IBunrep
momazgaer B mwieH. «Die Armee hinter Stacheldraht» moBecTByeT 0 Tpex romax ero KH3HH B ja3apeTe U B POCCHIi-
ckux narepsx. Kak mumet E. A. 3aueBckuii, JIsunrep ctan B ['epMaHuu cCBOEOOPa3HBIM CIICIIUATMCTOM IO TIpooIIe-
MaM B3aMMOJEHCTBUS PYCCKHX M HEMIIEB, OH CO3/aJl B CBOMX KHHUrax o0pa3 HapoJia, )KECTOKOTO U JaJIeKOro OT €B-
pomeicKol MUBUIN3AIUH, OJHAKO COXPAHSIONIETo B ce0e IeTCKYI0 HAUBHOCTh U UCTOBYIO PEJIMTHO3HOCTS [2, c. 82].
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